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v Lučnah Schalmai str i, v Javorja h Golibajsi, v Sorici Margraffi, v Železnikih 

pl, Sternsecji, v Stavi Loki Za ich ni, v Selcih Holzkneohti i. t, d. Imeni 

Pierin in Gampa nahajamo v Železni kili, Bržkone sta bili dotični rodovini 

laškega pokolenja. Blizu Žiro v so bivale rod o vi ne po imeni Verweser in 

Verweser ček, Mogoče je, da ni bilo v resnici toliko nemških priimkov raz-

širjenih med ljudstvom in da so uradniki loškega gospo dstva na svojo roko 

ne m čili domača imenu. 

Tržačan, tržaški* Tržaščan. 
i. 

K o sem v zadnji številki lanskega tZvona® eital črtico ?Tržaščan, 

Tržičati, t r ž a š k i d o m i s l i l sem se, da govor i pri nas v poljanski dolini 

sicer tudi Tržačan* in celo & Trstinar4 (Triestiner), da pa so imenovali v 

prejšnjih časih (ali šc sedaj, ne vćm) uprav dne najdence, iz tržaškega n aj-

de nizkega zavoda prevzete v rejo, sploh lc „triäne in trHnke". Takih 

tržanov in tržank z laškimi priimki pomnim ve£; marsikatera kmetska 

mati in mleko vita dojka si je namreč vzela iz Trsta V doji te V in rejo tiaj-

deniško dete, bodisi, ker ji je umrlo svoje dete v dojni dobi, bodisi zaradi 

plačila, ki ga je potem dobivala ка rejo dojenčevo, in med našimi ljudmi 

so bili ti rej end vedno le s tržani E . — Prav to me je bilo napotilo, da 

sem že v Bartelnovem slovarji fpag. S38.) v oklepaji poleg Tr&ačan pripisal 

tudi obliko Tr&an; mislil sem in še mislim, da ne po krivici, ker se trdno 

zavedam, da si te oblike nisem izmislil, ampak jo pobral med närodom. 

T o d a čemu vlačim to na dan ? — Ker se mi dozdeva, da z ozirom na 

obliko » Trzan* ni tajiti, da je moral Trst nekdaj našim ljudem biti »trg* 

ххт 1 ^oy'/jVj in da nam bi morda pri razlagi » T r ž a č a n a * bolje kazalo 

začeti s slovanskim trgom, negoli % ilirskim Tergeste. 

TrMŽart, trMiŠki* bi se dalo morda staviti vzpöred z , Gradačan-f 

građaški*, — Poljane i imenujejo namreč prebivalce Polhovega Gradca Gm~ 

dačane 111 ves okraj od Sv, Još t a doli do Dobrove Graditi ko. Iz gradaških 

hribov prihaja Gradašcica (po ljubljanskem, i. e, gorenjskem izgovoru Gra-

dajica), ki se pri Trnovem Izliva v Ljubljanico. — Potemtakem M se izvajal 

Trša*an* iz Tršec. 

(Grad: gradeč = trg: tržeč = br£g: brežcc i. t. d.) — Kakb pa 

sedaj Tršan? Gotovo, da iz & trg 4 , dasi pravim kraju T^šec. Zopet poseže m 
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po vzporednici. Gradačam sami se zovejo dandanes kar jih je prav iz fare, 

„ Pograjci*, in Sodrašćani (i. e. Sodračičani) imenujejo se tudi, Ce se nc 

motim, Sodrahani (u Sodraga). — 

TrMŠČan bi se pa potem dalo razlagati iz, pridevnika * tržaški , kakor 

Jtrajnščarš (confinarius) iz kraßmskz,, vaUan (Dorfbewohner) h vaški, 

grajlcitn (Burgbewohner) iz grajski. T a k o bi se izognili dne mu, z vzpored-

nicami ne podprtemu izpadanju glasov s t pred č, katero statuiramo razlagaje 

Tržačan Iz TrMstian. 

Vse to razlaganje pa kaže sevćda veliko nedostatnost v tem, da se 

prav nič ne ozira na obliko starih grških in latinskih pisateljev Т ^ р т т г , 

Tergeste, Tergestum in pa na sedanje ime Trst (Trieste). T o d a razlaga iz 

Tergeste stal. Tnšbsfr (Tržčst), TrSt, Trst tudi ni posebno verjetna, zakaj 

pričakovali bi pač po navedenih stopinjah Trst, a ne Trst, kakor imamo 

trštvo, moštva, uboštvo, sovraštvo; Hove sivo, siromaštvo h trzSbstvo, 
maibstvo i. t. d. j 

T o svoje mnenje tu objavljam ne kot dovršeno in neovižno, ampak 

da me kdo pouči, če se motim; nemogoče ni, da se bode marsikomu zdelo 

to že menj verjetno, nego sc je meni razlaganje Trsta iz uganjenega TrzšbSti, 

in Tršačana iz Tršastčan. Drugače bi bilo seveda, ko bi se ime 

särno zasledilo in dalo. dokazati. i - P-

II. 

V prednjem članku g. i. . P. pisano gleda mojo razlago besede T r M -

Čcm od TrSdstec. Res je taka, da kär Šepa, ker jc nisem vćdel podpreti z 

nobeno jednako narejeno besedo, Škrabcc pa v 12. sešitku „Cvet ja '/. vrtov 

s, Frančiška" lanskega leta le k meni pristopa na toliko, da obliko TrM-

ŠČan in TrMicmt izvaja iz besede TrMstec, katero je dobil po drugem poti 

od Tergeste nego jaz, ki sem rekel, da se lahko izvede TrMst tako, da 

se je naglaven i zlog ge baš zaradi naglasa iz pre menil od kratkega na dolgega. 

T o je sevćda za tisti čas malo verjetno, in torej oporekam trtko izvajanje. 

Škrabcc za dokaz, da se tudi ТгШт more izvösti iz TrMstec s končnico 

j an, prinaša pridevnik človeški, ki je nastal iz Uovečski takö, da je Č iz-

padel pred sk. Meni, pišočemu dni dan tisti članek, ta adjektiv ni prišel 

na um, ali sedaj me spominja druge ravno tak6 narejene besede v stari 

slovenščini, T a beseda je bistvo iz bežustvo in ogerskoslov. svedoustvo in 

Hovejstvo; izpadel je i pred s t. Če mogel izpasti Č in Д zakaj bi tie 

mogel izpasti tudi šč h besede Tržhščmv, zakaj st se je i spremenil v št 

precej po pristopu končnice jan. Dasi je imenovana razlaga nekako podprta 

s tremi vzgledi, ki delajo, da tli absolutno nemogoča, mislim le, da jo L, P. 

graja po pravici, zakaj pridevnik Človfaki je mogel tudi nastati po analogiji 
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drugih takih pridevnikov, bržčas ga je skoval Trüber po vzgledu besede 

nebeški\ vrhu tega je pa tafeć redka beseda, da bržkone ni bila nikoli navadna. 

Mstvo je pa prav za prav le oblika stare in ne naše slovenščine in je iz 

nje v obliki bejsivo prešla v hrvaški Pazmanov brevijar v psalem *4r-g po 

grškem Stevenji, in je iz več virov takć potrjena, da ni moči za njo reči, 

da je nastala iz kake krivo razumljene kratice, kakor je recimo nastala 

beseda truh% v sinajskem psaltru v psa)mu 77-46 iz kratice truh% za irtid%ik% 

fructus eorum, pa jo je brez premisleka od Geitlerja uvrstil v svoj etimološki 

slovar Miklošič, Svedoustvo in č h v e j s t v o sta trdnejši besedi. Odstopam pa le 

tudi od take izvedbe besede ТгМђап in je grem iskat drugam. Na sled me je 

privčdel g L, P., navedši besede G r a d d č a n , g r a d d š k i , G r a d A s č i c e i , i o pa 

Škrabec, izvajajoč adjektiv m r t v a š k i iz mrtvec, h tttje besede T e r g i s t e je 

Slovenec napravil, ko je prišel v te kraje, obliko T r i e s t gen, T r i s i h , kakor 

duhovito dokazuje Škrabec, in potem, bodisi kakor hoče, spako T r s t , ki 

je obliko T r č č s t pehnila kesnejc čisto v pozabnost, takrt da se naslučuje 

le Še po živ<5či obliki T r M š S m i . Närod je pa dobro čutil, da v tej spaki 

skrita tiči le nje osnova trg, pa si jc od nje napravil imć za prebivalce 

temu kraju s tem, da jc na osnovo dodal končnico j i t n : T r i t h n , kakor iz 

G o j s d G o j z h n , iz Loka Ločim i. t. d., in da beseda živi še sedaj, temu jc 

porok L. P. Znano je, da se imč prebivalca nekaterih krajev dela tudi tak6, 

da se osnovi dodfi končnica ec: Predvorec iz, Predvbr (fara nad Kranjem), 

Z a grebe c iz Zagreb. Kaj nam torej brani po tem narediti tudi T r i h e iz 

T r ( j za ime prebivalca mesta T r s t a , dasi se ta oblika ni govorila morda . 

nikoli, pa vsaj se tudi skoro nikoli nc sliši ime L j n b l j a n č c ali pa K r o p l e c . 

Še pa se takšna imena na e'c rada podaljšujejo s končnico j an: P r e d v o r č a n 

iz Pre dvorec, Zagrebčan i z Zagrehec, L j u b l j a n č a n i z L j u b l j a n e c , K r o p e l -

čan i K K r o p l e c i. t. d. Ali ko bi se danes delala oblika od Trsec na ta 

način, glasila bi bržkone T r š Č h n , kar je pa moči izvesti kAr od besede T r s t , 

in stavim, da tudi živf v kakem kraji. More se pa iz T r š č c narediti se 

drugačna beseda za prebivalca Trst i , L. P. prav izvaja Graddčan iz g r a d e č , 

morda iz g r a d e č , Vemo za pravilo, ki ga navaja Škrabec, da se kratko 

potisnjeno naglašen polglasni k, Če pride iz zadnjega zloga pa kaki pritiklini 

v sredo besede, zlasti v predzadnji zlog, zameni z dolgim zateglo naglašen im 

d tam, kjer razloćajo dve vrsti naglaska, pa imamo p&sji iz p i s . d e n A h t j i 

h denes, semdnji iz sembtj (za senčm), mrtvaški iz mrivhc, pa tudi dana' 

iz dmb, tMca iz t o B , brvdnee iz brvmo, kajkavski brvčnee, podobno se : Šepd-

Čem i z šepet, ganem i z gob, j / m m n i z j i m ( o d j e m ) , mdnem h mm, š m i j e m 

i z &>n(j}, dahnem i z duh, pahnem i z puh, sdhnem iz Sbh, bikuent i n cdbnem 

iz bhc okranjeno c(,b in takega več, pa po tem tudi TrBdčan iz T r M i c , a T r M -

ščan iz starejše oblike T r š b s t . — Iz besed, rečeni h o Trstu, razvidna jc pač 
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potreba, da se iz ust närodu zber6 in razglase ali razglašajo naša krajevna 

imena takd, da se kraju povć noininativ in večkrat tudi genetiv, potem ime 

prebivalca in prebivalke In posesivni adjektiv, takd nekako: Gößd, Göjzda, 

Goßhn Goßrnka, gorski, a l i ; Srednja vas, Srjän SrjTuika (piši Srpan 

Srepnkn). Tudi bi bilo kaj poučno, ko bi se nabirali in razglašali priimki 

pojedini h hiš po vaseh in različnih krajih blizu tak kakor tukaj navajam 

hišna imena svoje rojstvene vasi Bele na Gorenjskem, kolikor se jib še spo-

minjam. Dostavljam sarnd še to, da se adjektiv' imen, ki se končujejo na ec, 

za to, kar je last samega gospo tiar ja, končuje vsaj na I H i na cov, a za to, 

kar je last vse hiše, na čev, postavim Ahcct gen. Ahch: Ahcbv klobuk, toda 

Ahäv vrt, T e d a j : 

Früh, Prähovka, Prähov. 

Franc, Frärica, Fräncovka, FrAncov. 

Ahk-hcä, Ahččla in Ahcčvka, Ahcdv-cöva in Ahčev-čćva. 

B l a z č k - Ш ц Bla&klilja, Blažkov. 

Francek-ckä Franckülja, FranoMv. 

F$r&mk~nikay Brzmca, Bižmkov, 

РагоШ-Ша, Pavllška, Pavličev. 

Jerše-šeta, Jcršeta, Jeric to v, 

Mede-dtia, Medeška, Medetov. 

Petrus-triisat 1'etrusovka, Petriisov. 

Вгешг> Brezarica, Brezarjev. 

J i r m a n , Jćrmanica, Jermanov, 
KrZthmm, Kračmanica in Krilčmanka, K racmanov. 

Logar, Logarica, Logarjev. 

jUrgec-gca, Jurgeška, Jürgcov iti Jurgčev. 

M&rkovec-vca, Märkovka, Märkovcov in Mlrkovčev. 

BosSitovec, Boštćtovka, Eoštčtovcov in Boštćtovčev. 
Valjävec, Valjävka, Valjävcov in Valjavčev. 

Kođrič, K ö driska. Kodri če v. 

Buk<Ävnik> Bukwvnica, Buköivnikov, 

Bostäj, Boštajka, Bostäjev. 

Kosmid-maia, Kosmattilja, Kosma tov, 

Smdec (Snesca Snodca), Snöhka za Snödka, Snüscov za Snedcov, 

in SnčšCev. 
M, Valjavec. 
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